112 Mauvais Messager-Mardi

Page 6 of 13.

112 Mauvais Messager-Mardi

Creole:  Pandan nou tap kontinye ak etid nou nan liv Pwoveb la, 

As we have pursued our study of the book of Proverbs, 

Creole:   nou te eseye montre kouman sajes ki nan liv Pwoveb la predi oswa di davans bagay sila yo,

we have been tempted to show how the wisdom in the book of Proverbs forecast or foretold the things 

Creole:   Jezu ta pral gen pou l anseye nan levanjil yo Matye, mak ,Lik ak Jan.

that Jesus was going to teach in the gospels, Matthew, Mark, Luke and John.  

Creole:  Nou te desine koneksyon ant sajes ki nan liv Pwoveb la ak sajes Jezu a nou jwenn nan levanjil yo. 

We have drawn connections between the wisdom of Proverbs and the wisdom of Jesus that is found in the gospels.  

Creole:  Jodi a nou pral fè yon ti soti nan chemen an tou piti, 

Today we are going to depart from that path a little, 

Creole:   paske nou pral gade an arye nan yon istwa nan ansyen testaman ki revele verite sou yon pwoveb nou pral konsidere a.

because we are going to look back into a story in the Old Testament, that reveals the truth about a Proverb we are looking at.

Creole:   Pwoveb 13:17 di nou: “Yon mesaje ki mechan tonbe nan pwoblem, men yon mesaje ki fidel pote lagerizon.”

Proverbs 13:17 tells us “A wicked messenger falls into trouble, but a trusted envoy brings healing.”  

Creole:   Yon mesaje se yon moun yo voye.

An envoy is a messenger.  

Creole:   Li vini pou li bay yon rapò.

It is someone coming to give a report.  

Creole:  Nouvo pawol vivan an di: “Yon mesaje enfidel tonbe nan pwoblem, aloske yon mesaje fidel pote lagerizon.” 

The New Living Testament says, “A unreliable messenger stumbles into trouble, when a reliable messenger brings healing.”  

Creole:   Lè mwen te we vese sa e mwen te konnen nou te pral diskite li jodi a,

When I saw this verse and knew we were going to discuss it today, 

Creole:   mwen te sonje imedyatman yon mesaje mechan nou jwenn nan liv II Samyel la.

I was immediately reminded of a wicked messenger that is found in the book of 2 Samuel.  

Creole:   Mwen panse li te ka itil pou mwen li istwa a, e dekouvri yon bagay sou mesaje mechan yo.

I thought it would be useful to read the story, and discover something about wicked messengers.  

Creole:   Anvan mwen li istwa a, mwen pral di ou sa nou swete wè nan li.

Before I read the story, I will tell you what we hope to see in it.  

Creole:   An reyalite, li se istwa sa ki te pase Sayil lè li te mouri e lè David te vin wa.

Basically, it is the story of what happened to Saul when he died and David became king.  

Creole:   Te gen yon batay kote Sayil te mouri,

There was a battle in which Saul died, 

Creole:   e te gen yon moun ki te pote nouvel la bay David ke sayil te mouri.

and there was a man who brought the news to David that Saul had died.  

Creole:   Nonm la te bay nouvel ki te modifye istwa a tou piti.

The man that gave the news twisted the story a little bit.  

Creole:   Nou pral we lè nou li istwa a kouman Sayil te mouri toputbon, e lè sa a kouman mesaje a te di Sayil te mouri.

We will see when we read how Saul really died, and then how the messenger said that Saul died.  

Creole:   Ou pral wè kouman li te modifye istwa tou piti, paske li te panse li te ka nan avantaj li.

You will see how he twisted the story a little, because he thought it would be to his advantage.  

Creole:   Li tap eseye pran avantaj de sikonstan yo.

He was trying to take advantage of the circumstances.  

Creole:   Li te fè yon gwo erè.

He made a big mistake.  

Creole:   li te panse David te pral kontan deske li te touye Sayil ki se lennmi li a.

He thought that David would be pleased that he had killed his enemy Saul.  

Creole:   Li pat itilize konesans nou tap pale de li yè a.

He was not using knowledge as we referred to yesterday.   

Creole:   Moun ki pridan an aji ak konesan. Men nonm sa a te yon moun fou.

The prudent man deals with knowledge.  But this man was a fool.  

Creole:   Li te panse si li te di david se li ki te touye Sayil, lè sa a david te pral rekonpanse li.

He thought if he told David that he had killed Saul, that David would reward him.

Creole:   Li pat reyalize kouman David te renmen e respekte Sayil.

He did not realize how much David loved and respected Saul. 

Creole:   An fenn kont David te touye li paske li te modifye istwa sou touye david la pou entere politk ak pou lajan.

Ultimately David had him killed for having twisted the story of killing Saul for political or financial gain.  

Creole:   Se de sa istwa a pale.

That is the content of the story.  

Creole:   Nou pral gade istwa epi apre sa na reflehi tou piti sou kouman nou ta ka fè menm ere sa yo tou.

We will look at the story and then think briefly about how we could make similar mistakes.  

Creole:   Tounen ak mwen nan I Samyel chapit 31.

Turn with me to 1 Samuel chapter 31.  

Creole:   Mwen pral li kouman Sayil te mouri vre.

I will read how Saul actually died.  

Creole:   Li di: “Flèch yo te touche sayil e li te blese trè grav.

It says, “The archers overtook Saul and wounded him badly.  

Creole:   Li priye moun ki tap pote zam li yo. Touye m ak nepe w la vanvan moun Filisti yo ki pa sikonsi a pran mwen e maltrete mwen,

He groaned to his armor bearer.  Kill me with your sword before these heathen Philistines capture me and torture me, 

Creole:   men moun ki te pote zam li yo te pè, e sayil te pran pwop nepe li a e li te lage kol sou pwent ki file a e li te pèsè kò li.

but his armor bearer was afraid to, so Saul took his own sword and he fell upon the point of the blade and it pierced him through.  

Creole:   Le moun ki te pote zam li yo wè Sayil te moun, limenm tou li lage kol sou nepe li a e mouri ak li.

When his armor bearer saw that he was dead, he also fell upon his sword and died with him. 

Creole:   Se konsa Sayil ak moun ki te pot zam li yo, ak trwa piti gason li yo ak tout solda li yo te mouri ansanm menm jou a.”

So Saul, his armor bearer, his three sons and all his troops died together on that same day.”

Creole:   Li di nou tou pi lwen Filisten yo te ale pou konte mò yo.

It also tells us later that the Philistines went out and stripped the dead.  

Creole:   Kidonk nou gen yon imaj klè nan Chapit 31 I samyel, men koute koute kouman mesaje mechan an te modifye istwa a.

So we have a clear picture in chapter 31 of 1 Samuel, but listen to how the wicked messenger twisted the story.  

Creole:   Sonje nou te gade pwoveb 13 vese 17 e li di konsa: “Yon mesaje mechan tonbe nan pwoblem.”

Remember we are looking at Proverbs 13 verse 17 and it says, “A wicked messenger falls into trouble.”  

Creole:   Ann we kouman li te modifye istwa a e tonbe nan pwoblem.

Let’s see how he twisted the story and fell into trouble.  

Creole:   Nou pral li nan II Samyel chapit 1.

Now we will read from 2 Samuel chapter 1.  

Creole:   Samyel chapit 31 an se te denye chapit nan liv sa a, kidond II Sam chapit 1 se chapit ki vin apre a.

Chapter 31 of 1 Samuel was the last chapter of that book so 2 Samuel chapter 1 is the next chapter.

Creole:   Li di: “Apre sayi te fin mouri, David te fenk retounen sot bat Amalesit yo e li te rete lavil Tsiklag pou 2 jou.

It says, “After the death of Saul, David returned from defeating the Amalekites and stayed in Ziklag 2 days. 

Creole:   Sou twazyem jou a yon nonm rive sot nan kan sayil la ak rad li tou dechire e ak pousye sou tet li.

On the third day a man arrived from Saul’s camp with his clothes torn and dust on his head.  

Creole:   Le li rive kot David, li tonbe jenou tè devan li pou pwotène.

When he came to David, he fell to the ground to pay him honor. 

Creole:   (Jis ke la lap fè sa ki bon)

 (He is doing right so far.)  

Creole:   ki kote w soti konsa, David mande li?

Where have you come from David asked him?  

Creole:   Li te reponn: ‘Mwen chape nan kan Izrayel la.

He answered; I have escaped from the Israelite camp.  
Creole:   Kisa k te pase, David te mande li? Di mwen?

What happened David asked?  Tell me?  

Creole:   Li te di: “Moun yo pran la fwit nan batay la.

He said, the men fled from the battle.  

Creole:   Anpil nan yo tonbe e yo mouri e menm Sayil ak pitit gason li Jonatan mouri tou.

Many of them fell and died and Saul and his son Jonathan are dead.  

Creole:   Lè sa mwen te sou mòn Gilboa, jènn gason a te di.

I happen to be on Mt. Gilboa, the young man said.  

Creole:   E lè sa, Sayil te apiye sou lans li an epi charyo yo ak kavalye yo te preske mete men sou li.

And behold, there was Saul leaning on his spear with the chariots and riders almost upon him.  

Creole:   Lè li vire tet li epi li wè mwen, li te rele mwen vin kote l e mwen te mande kisa m ka fè pou li?

When he turned around and saw me, he called out to me and I said what can I do?”

Creole:   Nou ka di paske nou te li premye istwa a ke mesaje a te la toutbon vre,

We can tell because we read the earlier story that the messenger really was there, 

Creole:   paske li di nou konsa Sayil te apiye sou lans li an, men li kontinye e li ajoute sou istwa a.

because he tells us that Saul leaned on his spear, but he goes on and he adds to the story.  

Creole:   (Lè nou kontinye li) li te di Sayil te mande kiles ou ye? Yon amalisit mwen te di,

(Continuing reading,) he said Saul asked who are you?  An Amalekite I said 
Creole:   e li te di mwen, pwoche kò w epi touye mwen.  Mwen santi m ap mouri malgre m toujou vivan.

and he said stand over me and kill me.  I am in the throws of death, but I am still alive.  

Creole:   Kidonk mwen pwoche epi mwen touye li, paske mwen te konnen apre li te fin tonbe a, li patap ka viv anko.

So I stood over him and killed him, because I knew that after he had fallen, he could not survive.  

Creole:   Epi mwen pran kouron lan ki te sou tet li a ak braslè ki te nan bra li a, e mwen pote yo la a ba ou, mèt mwen.”

And I took the crown that was on his head and the band on his arm, and I have brought them here to my lord.”

Creole:   Sa nou dwe chache la a se kisa ki te pouse misye fè sa.

What we have to consider here, is his motive.  

Creole:  Kisa li tap eseye reyalize? 

What was he trying to accomplish?  

Creole:   Li te konnen li ta prale pou l pale ak David.

He knew that he was going to go to talk to David.  

Creole:   Mwen sèten li tap chache yon rekonpans, men kisa k pase okontrè?

I am certain that he was seeking a reward, but what happened instead?  

Creole:   Li di: “Lè sa a david ak tout moun ki te ak li yo, yo te wete rad yo epi yo te dechire yo.

It says, “Then David and all the men with him took hold of their clothes and tore them.  

Creole:   Yo te nan dey, yo te kriye e fè jèn jouk rive nan aswè,

They mourned and wept and fasted until evening 

Creole:   pou sayil ak pitit gason li Jonatan ak pou tout lame Senyè a ak pep Izarayel la, paske yo te tonbe anba nepe.

for Saul and his son Jonathan and for the army of the Lord and the House of Israel, because they had fallen by the sword.  

Creole:   David te di jennonm lan ki te pote mesaj la ba li a konsa: ‘Ki kote w moun?’

David said to the young men who brought him the report.  “Where are you from?”  

Creole:   Mwen se pitit yon etranje, yon moun Amalisit, li reponn.

I am the son of an alien, an Amalekite he answered.  

Creole:   David te mande li ‘ poukisa ou pat pè mete men w e touye moun Senye a te vide lwil sou tet sou li a?’

David asked him why were you not afraid to lift your hand and destroy the Lord’s anointed?”  

Creole:   Lè sa a david rele yon nan mesye ki te ak li yo e li di li: ‘Al touye li’.

Then David called one of his men and said, “Go strike him down.”  

Creole:   Lè sa a li frape mesye e li mouri, paske David te di li konsa, san w lan pral tonbe sou pwop tet ou.

So he struck him down and he died, for David had said to him, your blood be on your own head.  

Creole:   Pwop bouch ou te pale kont ou lè ou te di konsa: ‘mwen te touye moun Senye a te vide lwil sou li a.’

Your own mouth testified against you when you said, “I killed the Lord’s anointed.”

Creole:   Mwen sèten mesaje sa te anba gwo sezisman lè li te wè nepe a ap vin sou li a.

I am certain that that messenger was absolutely astounded when he saw that sword coming at him.  

Creole:   Li pat jwenn chans pou li te li liv Pwovwb la.

He did not have the benefit of reading the book of Proverbs.  

Creole:   Si li te li l, li ta konnen yon mesaje ki mechan tonbe nan pwoblem, men yon mesaje ki onèt pote lagerizon.

Had he read it, he would have known that a wicked messenger falls into trouble, but a trustworthy envoy brings healing.  

Creole:   Mwen wè nan istwa sa a yon gwo defi pou oumenm ak mwen, paske li pa yon bagay ki etranj pou yo rele nou pou nou bay yon rapo sou bagay nou te we yo.

I see in this story a real challenge to you and to me, because it is not uncommon that we are called upon to give a report of the things that we have seen.  

Creole:   Lè yon bagay pase, si nou pa gen yon kè ki dwar, si nap chache entere nou,

When something happens, if we do not have a pure heart, if we are self-seeking, 

Creole:   si nap chache mwayen pou nou pwofite de bagay ki rive yo, ala fasil li fasil pou nou modifye istwa a tou piti.

if we are looking for ways to profit from things that have occurred, how easy is it for us to twist the story, just a little bit.

Creole:   Mwen kwe mesaje david la te we sayil.  Li te la toutbon.

I believe that David’s messenger saw Saul.  He was actually there.  

Creole:   Li te we Sayil te mouri e preske mouri e li te pran kouron li a ak brasle ki te mare nan bra li a.

He saw that Saul was dead or almost dead and picked up his crown and the band that was around his arm.  

Creole:   Li te pote prèv vre.

He brought back evidence.  

Creole:   Li te klè tou li te we Sayil apiye sou nepe li a tou,

It is also clear that he saw Saul leaning upon his sword, 

Creole:  men nan mechanste li ak dezi pou li eseye pwofite de sitiyasyon, li te modifye istwa a tou piti. 

but in his wickedness and desire to try to profit from the situation, he twisted the story just a little bit.  

Creole:   Chapit 31 nan I Samyel la di nou konsa, Sayil te lage kol sou nepe e li te mouri. Li te touye tet li.

Chapter 31 of 1 Samuel tells us that Saul fell upon his sword and died.  He committed suicide.  

Creole:   Men Amalesit sa, te panse li te ka pwofite de sa k te pase a,

But this Amalekite, thinking that he could profit from the incident, 

Creole:   le te wè Sayil te apiye sou nepe li a e li te envante istwa a, sou kouman li te ede Sayil ak tout kè li.

saw Saul leaning against his sword and invented the story, about how he graciously helped Saul to die.  

Creole:   Li tap chache yon rekonpans pou tet li e se sak fè li te modifye istwa a tou piti.

He was seeking a reward for himself and so he twisted the story just a little bit.  

Creole:   Kisa te pase mesaje sa a? David te touye misye.

What happened to the messenger?  David had him killed.  

Creole:   David te di mesye yo ki te kanpe bò kote l la, pran nepe a epi lage msye atè,

David said to the men standing around him, take a sword and strike him down, 

Creole:   sa te akonpli vese sa a nan pwoveb la ki di: “Yon mesaje mechan tonbe nan pwoblem.”

fulfilling this verse in Proverbs,  “A wicked messenger falls into trouble.”

Creole:   Salomon te ekri pwoveb yo.  Salomon te pitit Wa david.

Solomon wrote proverbs.  Solomon was the son of King David.  

Creole:   Mwen kwe lè salomon te ekri veses sa a sou mesaje mechan ki tonbe nan pwoblem lan,

I believe when Solomon wrote this verse about a wicked messenger falling into trouble, 

Creole:   li te trè byen nan lespri li aksidan sa a ki te rive ant papa li David ak Amalesit sa a.

he more than likely had in mind this incident that occurred between his father David and the Amalekite.  

Creole:   Salomon te nan palè a nan lavil Jerizalem tankou yon jèn ti gason e petet yon jèn boy.

Solomon was in the palace in Jerusalem as a boy or perhaps as a young man. 
Creole:   Si li pat wè aksidan an, li si ke li te tande istwa a sou sa.

If he didn’t see the incident, he very likely heard the story about it.  

Creole:   Yo te ekri li pou tout jenerasyon te ka tande li.

It was written down for all generations to hear.  

Creole:   Mwen kwe li te fè yon gwo enpresyon sou Salomon,

I believe it made a profound impression upon Solomon, 

Creole:   epi Salomon te ekri “Yon mesaje mechan tonbe nan pwoblem.”

thus Solomon wrote, “A wicked messenger falls into trouble.”

Creole:   Nou ka tande yon avetisman nan sa a pou nou menm.

We can hear a warning in this for ourselves.  

Creole:   Nou ka tande yon avetisman sou kouman pou n fet atansyon lè ap temwaye;

We can hear a warning about being careful about our testimony; 

Creole:   pou n fe atansyon sou sa nap rapote sou yon bagay yo rele nou pou n temwaye.

being careful about the reports we give for anything we are called upon to report on.  

Creole:  si nou di verite a egzakteman jan li te fet la, nou pap genpou nou kache. 

If we tell the truth exactly as it occurred, we won’t have to cover up.  

Creole:   Sa se youn nan pyej moun tonbe ladan, lè nou komanse anbeli oswa ajoute sou yon istwa.

This is one of the traps that people fall into, when they start embellishing or adding to a story.  

Creole:   Depi yo di istwa yon ti jan diferan de jan verite a ye a, yo dwe sonje kimoun yo te rakonte l konsa.

As soon as they tell the story a little bit different from the truth, they have to remember, who they told what.  

Creole:   moun sa a ka rakonte yon lot moun epi lot moun nan pral retounen kot premye moun lan epi mande li si sa li te di a se te vre.

That person may tell someone else and the next person will come back to the first person and ask if that is true what he said.  

Creole:   Epi li poze tet li keksyon : “Poukisa m te di lot moun lan sa?”

He then questions himself, “What did I tell the other person?”

Creole:   Ou ka bezwen yon bon bon memwa pou ou ka yon bon mantè tou.

You would need an extremely good memory in order to be an extremely good liar.  

Creole:   An reyalite, yo souvan kenbe mantè a, paske li pa gen yon bon bon memwa.

In fact, the liar is usually caught, because he doesn’t have a very good memory.  

Creole:   Li pa ka sonje tout bagay li te di tout moun.

He can’t remember everything he told everybody.  

Creole:   Li te rakonte l yon fason yon fwa e yon lot fason yon lot fwa.

He told it one way one time and another way another time.  

Creole:   Epi lè de moun mande li sa li te di a, yo dekouvri manti li a.

Then when two people ask him what he said, his lie is revealed.  

Creole:   Yon moun ki di verite pa bezwen sonje anyen, paske verite a mennen tet li vini poukont li.

A man who tells the truth doesn’t have to remember anything, because the truth stands for itself.  

Creole:   Bagay ki verite a rete yon verite nan memwa nou.

The fact remains true to the best of our recollection.  

Creole:   Gen yon gwo avantaj lè yon moun kòrèk e onèt paske yo ka rele w nenpot lè pou ou vin di sak te pase a.

There is a great advantage to being as accurate and honest as you can be any time you are called upon to tell what happened.

Creole:   Mwen swete nou jwenn sajes nan sa a jodi a

I hope we get wisdom from this today.  

Creole:   Se te Fre S. Keel e se te Yon Pwoveb Chak Jou.

This is Brother Stephen Keel and this is A Proverb A Day.  

Creole:   Bondye beni w.

God bless you.


